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Abstract 
Semantic leap, which is a sudden and unexpected change of meaning at the end of an event, 

can be very surprising to the audience and is therefore a suitable tool for creating surprises. 

This trick is widely used in jokes. This research investigated semantic leap in Persian jokes 

to identify the layers of leap based on the situations in the text. For this purpose, 55 jokes 

available on the Jam-e Jam Online Website in 2025 were selected since in them the audience 

had an initial misconception and then reached the correct understanding. Therefore, a change 

of frame or change of mental space from one frame to another, in the sense used in frame 

semantics and then patterns of blending mental spaces and frames, had taken place. This 

study shows that the semantic leap from the first frame or domain to the second frame or 

domain can occur at the word level due to synonymy, polysemy, or homophony, and at levels 

larger than the word, due to some morphological or grammatical features, the type of 

translation, or personal experiences. Semantic leap is a powerful tool for attracting the 

attention of the audience and influencing them because it creates unexpected situations for 

them and adds to the appeal of jokes. 
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Extended Abstract 

1. Introduction  
Semantic leap is defined as a sudden and unexpected change in meaning at the end 

of an event. Semantic can be highly surprising for the audience and therefore serves 

as an effective device for creating astonishment. This technique is widely used in 

jokes. Accordingly, this study examines how semantic shift, in the sense used by 

Coulson (2001), operates in Persian jokes to identify the layers of shift based on the 

situations present in the text. 

This research seeks to analyze the semantic shifts found in Persian jokes extracted 

from cyberspace to explore the mechanisms underlying their semantic functioning. 

Such an investigation can reveal the process of surprise creation in the audience and 

the ways in which their attention is captured, as well as identify the initial tools used 

to generate ambiguity. By identifying the mechanisms of surprise creation and the 

tools of ambiguity generation, it becomes possible to evaluate the quality of jokes 

and demonstrate how jokes can be created within contexts that are free from verbal 

offense, including sexual, ethnic, or group-based harassment. To this end, 55 jokes 

lacking offensive elements yet containing frame�shifting surprise were selected and 
analyzed, seven examples of which are discussed in this article. Given that various 

aspects of Persian jokes still require further investigation, this study appears 

necessary for a deeper understanding of the mind’s mechanisms in processing jokes. 

Among the studies conducted on jokes or semantic leap, Raskin (1985), focusing 

on the Semantic Mechanisms of Humor, can be mentioned. Relying on the concept 

of the “script”, defined as a structured body of information, Raskin (1985) proposed 
two necessary and sufficient conditions for a text to be humorous: the overlap of two 

scripts and, at the same time, their opposition. This model was later revised by 

Attardo and Raskin (1991), who expanded it into five components: script opposition, 

logical mechanism, situation, target, narrative strategy, and language.  

Other studies in this field include Mahmoudi Bakhtiari and Adibik (2009), 

examining Persian text messages, Ritchie (2005), studying jokes and irony in 

English, Rezvani (2022), investigating the linguistic structure of jokes in Persian and 

Russian, and Akbari and Golfam (2023), focusing on semantic shift in the linguistic 

behavior of mystics. Each of these studies has explored certain dimensions of humor 

or semantic leap. 
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2. Method  
The samples of this library research were analyzed taking descriptive–analytical 

approach. The data were collected from cyberspace in July 2025. The corpus consists 

of 55 jokes published on the Jam-e Jam Online website. Analysis was done using 

Coulson’s model of semantic leap. After examining these 55 jokes and identifying 
how semantic leaps occur within them, seven examples were presented as 

representative cases. 

This study is based on Coulson’s (2001) framework of semantic leap. According 
to this framework, encountering an event, the audience either considers related 

background assumptions together or disregards them because of their differences, 

which results in a semantic leap or frame shift. Since such shifts create unexpected 

conditions, they can be traced to jokes. 

3. Results 
Frame shifting, or the transition of mental space from one frame to another—as 

described in frame semantics and later in models of mental space blending and 

framing—can be clearly traced in Persian jokes. This analysis shows that semantic 

leap from the first frame or domain to a second frame or domain, in relation to words, 

may occur due to synonymy, polysemy, or homophony. At levels larger than word, 

it may arise from certain morphological or grammatical features, the nature of 

translation, or personal experiences. Semantic leap is a powerful tool for capturing 

the audience’s attention and influencing them, as it creates unexpected conditions 

and thereby increases the appeal of jokes. 

4. Discussion and Conclusion 
The examination of semantic leap in Persian jokes showed that the contribution of a 

word’s meaning depends on the context in which it appears. Words may also interact 
with one another and produce meanings that differ from their usual interpretations. 

The findings indicated that aggression, humiliation, or harm directed at the audience 

or a particular social group is not necessary for frame�shifting, since jokes can be 
enjoyable while remaining free of negative elements. Furthermore, by classifying 

jokes into categories such as cultural, emotional, medical, scientific, translation-

based, homophonic, and technological, along with other types such as school, 

university, and social jokes, it is possible to identify the specific audience for each 

category according to their level of knowledge. 
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Background knowledge is essential for the analysis and interpretation of jokes, 

because its absence or insufficiency may lead to misunderstanding or failure to 

perceive humor. Therefore, the audience’s prior understanding, comprising their 
previous experiences and prior knowledge, plays an important role in the formation 

of frames and in frame shifting or change, since these frames do not have a fixed 

structure and evolve as experience and awareness increase. 

Semantic leap, which generates different frames based on individuals’ mental 
schemas, their lived experiences, and the conditions present in the communicative 

event, serves as an effective tool for linguistic play and consequently for entertaining 

and surprising the audience. Such frame shifting may occur through changes in the 

meaning of a word, lexical homophony, morphological and grammatical wordplay, 

translation and cross�linguistic play, or personal experiences. Thus, it becomes a 

powerful means of manipulating the audience’s attention. Attention to this model 
can contribute to understanding the mechanisms of the mind and to achieving a better 

comprehension of cognitive patterns. 
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 چکیده 

می رویداد،  یک  پایان  در  معنا  انتظار   خلاف  و  ناگهانی  تغییر  یعنی  معنایی،  بسیار                                                                           جهش  مصاطب  برای  تواند 
شگفتی اف  برای  مناسبی  ابزار   نتیجه  در  و  باشد  لطیفه                                                  گیرکننده  در  ترفند  این  است   فراوان  آفرینی  کاربرد  دارد   ها 

های  برد، در لطیفهبه کار می  (2001)                                                              ، در این پژوهش چگونگی عملکرد  جهش معنایی، به تعبیری که کولسن  رونیازا 
تا لایهفارسی بررسی می بر اسام موقعیتشود   55،  بدین منظورهای موجود در متن شناسایی شود   های جهش 

ها برداشت اولیه مصاطب در حین زیرا در آنانتصاب شدند؛    1404جم آنلاین در تیر  لطیفۀ موجود در سایت جام 
فوای تغییر  یا  قاب    تغییر  این، بنابر شد، متفاوت بود؛شنیدن لطیفه، با برداشت نهایی که در پایان حاص  می/خواندن 

ها  به تعبیری که در معناشناسی قاب و سپس الگوهای آمیصتگی فواهای ذهنی و قاب  ،قاب دیگربه    قاب از یک  ذهنی  
  ای به قاب  نصست    ۀ حوز  ا یاز قاب  دهد که جهش معنایی  به کار رفته است، صورت پ یرفته بود  این بررسی نشان می

تر از واژه، به دلی  و در سطوح بزرگ  یی، آوا هم  معنایی، چندمعنایی یاهم  به دلی   تواندیمها  هدر ارتباط با واژدوم    ۀ حوز
برای   قدرتمند  یابزاررخ دهد  جهش معنایی    یشصص  هایهتجربیا    ترجمهی، نوع  دستور  ی یاصرف   هایبرخی ویژگی

 ت یج اب  بر  و  آورد یبه وجود م  او  یانتظار را برا قاب ری   یطیشرا ی است زیرا  بر و  یرگ اریتوجه مصاطب و تأثجلب
 افزاید  می هافهیلط

  لطیفه، فارسیجهش معنایی، موقعیت، قاب،  :هاکلیدواژه
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 مقدمه .  1
شود و در این روند، زبان که بانی تفهیم و  ترین اص  در نظر گرفته می مهم   عنوان به   در هر تعام  و ارتباطی، انتقال معنا 

  ی همانند موجود زبان    (  57  ،    1403و اکبری،    معصوم   )حسینی   کند راه را برای این انتقال هموار می تفاهم است،  
  گونه همان   داشته باشد   ی زبان رون ب  ا ی  ی زبان درون   ی ل ی ممکن است دلا   ی زبان   رات یی تغ     است  ر یی در حال تغ   وسته ی زنده پ 

اصطلاح  و به   کاربرد عمومی دارد ها  و ساخت   رات یی تغ   ن ی از ا   ی برخ نویسد،  می   ( 221  ،    1389) که نغزگوی کهن  
ها،  تری از ساختارها مانند کنایه های پیچیده اول کاربرد زبانی، شک    ۀ   ولی با گ ر از این مرحل افتد ی جا م در زبان  
  توانند ی اشکال زبان م  دیگر مانند ها نویسد لطیفه می  ( 1  ،    2005)   1گیرد  ریتچی ها شک  می ها و لطیفه استعاره 

  را   لطیفه نیز   ( 1058 ،    1382) قرار گیرند  انوری   ی و شناخت   ی اجتماع  ی، ارتباط      تر   یده چ ی پ های هدف در خدمت  
   جوک ع   افزاید به آن و می   شود ی گفته م   گران ی و خنداندن د   ی شاد   ی که برا   داند ی می آور عبارت کوتاه و خنده   ا ی   ت ی حکا 

  از دید  دهد ی م   ش ی بر مصاطب را افزا   ی اثرگ ار   زان ی م گردانی  یا قاب     2قاب   ر یی تغ   با   فه ی لط گویند   نیز می     ب له ع   یا 
در  شود  که قاب نامیده می  ام ی پ یک موجود در سط     اطلاعات   4            شام  نگاشت   ، اب ق   ر یی تغ  ند ی فرا ،  ( 2001)   3کولسن 

ها با موارد  از آن   ی برخ   لی است و   ه ی قاب اول   ی از ساختارها   ی برخ   ۀ دربردارند   افته ی ر یی تغ        قاب      است   د ی قاب جد   ک ی 
گردانی، تغییر از یک فوای ذهنی به فوای ذهنی دیگر صورت  است  به عبارتی، در فرآیند قاب   شده   ن ی گز ی جا   د ی جد 
 گیرد  می 

یا قابی که برجستگی بیشتری در انتقال پیام دارد، موجود    ، 5الب   قاب  یک    ، ها فه ی در لط ،  ( 2005ریتچی ) از دید  
ای که سبب شگفتی مصاطب  بندی یا پایان     ، 6یی نها   ی ه ضرب گیرد  در  شک  می قسمت اول داستان    در         معمولا   است که  

ات  با توجه به انتظار   ن ی و همچن   ه ی با توجه به قاب اول   ی نهایی، ضربه   شود  ی فعال م   ، ن ی گز ی جا        قاب    ک گردد، ی می 
کننده  واژگون            قاب دوم  آل،  ده ی در حالت ا   ریزد  را بر هم می   های موجود در بصش اول فرض پیش   ، مرسوم   ی اجتماع 

   آفریند  شگفتی می که    شود ی فعال م   چنان هوشمندانه 

 
1. L. David Ritchie 
2. frame-shifting 

3. Seana Coulson 
4. mapping  

5. dominant frame  
6. punch-line  
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کسانی  برای      در نتیجه، باشد   1بومی بر دانش مشترک  متکی  ممکن است    متفاوت   قاب   ، ها فه ی از انواع لط   ی ار ی در بس 
  است  بصش  ل ت   شان ی و برا   شوند ی م   ها فه ی لط   ن ی موام   شدنی است، متوجه که به آن دانش مشترک دسترسی دارند درک 

سبب برانگیصتگی    متنی   هر   با   برخورد   هنگام   ما   فهم پیش کند  بیان می   ( 350  ،    1404) که ساسانی    گونه همان 
می   که   شود می   ها تجربه ش پی   و   ها دانسته پیش   از   ای مجموعه  روند    مان پیشین   ارتباطی   رخدادهای   گردد سبب  در 
 مان مؤثر باشد   فهمندگی   و   زی معناپردا 

وران به جای ناتوانی در  ش ی گو   است، با این تفاوت که   شده اطلاعات دریافت   ض نق     ی قاب به دل   تغییر   در ک ، 
  ایجاد این قاب جدید  د ی نما ی م   جاد ی را ا   ی د ی قاب جد   رسند و می   ر ی در تفس   تر ی کل   یی معنا ، به  2بازتحلی  با    تفسیر متن، 

کننده نیز ارتباط  ای بیان انگیزه بلکه با    شود ی نم   پردازش   ی زبان   ی ها یی از بازنما   تنها   ها گفته   ی است که معنا   ن ی گر ا نشان 
پنهان    ۀ ز ی و انگ   ی بافت   ط ی شرا   د ی با   ، بلکه شود ی جر نم من   یی نها   ی ها و ساختارها به معنا واژه   ی تنها معنا   ، گر ی د ان ی ب به دارد   

  نویسد، طنز می   ( 3  ،    2023)   3چنان که محبی   که شود  شاید به همین دلی  باشد  لحاظ می   ز ی ن   ها فه ی در پشت لط 
 د  کن ی جا م ه را جاب   ی اجتماع   ی هنجارها   ی مرزها   ا ی   پردازد ی م   ی حسام فرهنگ   های به موضوع   ا لب 

  ی ها قاب      ی  کنار هم   با   گر ی قاب به قاب د   ک ی از    ی ناگهان   یی جا ه جاب   کند که در یک لطیفه، بیان می   ( 2005ریتچی ) 
  د ی جد   ی وندها ی پ   جاد ی به ا   تواند ی م   گ اشته،   ی تأثیر مفهوم   ی وندها ی پ   4ی بر برجستگ گیرد،  شک  می   ظاهر متناقض به 

انتصاب    ه ی پا ساختار  از    یی ها آن جنبه   ی که ط   شود ی گفته م   ی ند ی به فرا   ی، ساز برجسته   این برجستگی یا  منجر شود 
ماندگار  در ذهن    شتر ی است ب   ی برجستگ   ی که دارا   ای ی ش   ا ی و    ر ی تصو   ، متن ، و چون  ( 63  ،    2019،  5)اونز   شود ی م 

و در ذهن    یافته   ی برجستگ   ی در تقاب  با امور عاد و همچنین اموری که در ابتدا یا پایان است    ز ی انگ جان ی امور ه شود،  می 
پا   ها فه ی لط   یی نها   ۀ ضرب   ا ی کننده  ر ی بصش  افلگ   پس    ( 153  ،    2018،  6)هال   ماند ی م  در  دارا   ان ی که    ی است 

با انتصاب    توان   در نتیجه، می را بر مصاطب دارد   ر ی ث أ ت   ن ی شتر ی ها است و ب بصش   ر ی نسبت به سا   ی بالاتر   ی برجستگ 

 
1. shared insider knowledge 

2. reanalysis   
3. Ahmadreza Mohebbi 

4. prominence  

5. Vyvyan Evans 

6. Sean Hall 
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    را حاص  کرد   جه ی نت   ن ی بهتر ،  1و آمیصتگی مفهومی دار  جهت           گردانی  قاب   ی، ان ی پا   ی مناسب فوا 
                                     های فارسی  برگرفته از فوای مجازی را  لطیفه   2چگونگی جهش معنایی دارد    ی پژوهش سع   ن ی ا با این توضی ،  

جلب  در مصاطب و    آفرینی ی شگفت  روند  تواند ی م  ی بررس ها را بکاود  این  بررسی کند تا سازوکار عملکرد معنایی آن 
و    آفرینی ی شگفت   ی سازوکارها   یی با شناسا    کند   یی ناسا را ش   ه ی اول   آفرینی ابهام   ی ابزارها   او را نشان دهد و همچنین توجه  
آزار  توان با ایجاد فواهایی که فاقد  چگونه می   و نشان داد   بررسی کرد را    ها فه ی لط   ت ی ف ی ک   توان ی م   آفرینی، ابهام   ی ابزارها 

ای که فاقد عناصر  لطیفه   55باشد، به خلق لطیفه پرداخت  در این راستا،    ی گروه   ا ی   ی م و ق   ی، جنس ی، از جمله آزار  زبان 
ها در این مقاله  نمونه از آن   7گردان است انتصاب و بررسی شده است که                        حاوی ایجاد شگفتی  قاب   حال ن ی درع زننده و  

بررسی دارد، این پژوهش    های زبان فارسی همچنان نیاز به های مصتلف لطیفه اند  با توجه به این که جنبه تشری  شده 
 نماید  ها ضروری می تر سازوکار ذهن در پردازش لطیفه برای شناخت عمیق 

 پژوهش   ۀ . پیشین 2
های کلی است که در مقدمه به موارد اصلی  ها دیدگاه به لحاظ معنایی کمتر بررسی شده است؛ بیشتر بحث   لطیفه 

در ساز و کارهای     ( 1985راسکین )   کرد  اشاره    ر ی ز   های پژوهش به    توان های علمی، می بررسی   ان ی م   از اشاره شد   
  یک که به معنای    scriptع  مفهوم   بر  تکیه   با ارائه داد و نظریۀ وی   را   ها لطیفه   رسمی   معنایی   نظریه   اولین   3معنایی طنز 

  اسکریپت   معنایی   نظریه   عنوان به   است   جهان   از   هایی بصش   یا   و   واژگان   مورد   در   اطلاعات   از   ساختاریافته   بصش 
د  این دو  کر   خلاصه   متن   یک   بودن   دار خنده   برای   کافی   و   لازم   شرط   دو توان آن را در  که می   شد   شناخته   ( SSTH) 1طنز 

  متن   دو   طبق   جزئی،   یا   کام    طور به   باید   جوک   یعنی   باشد   پوشان هم   متن   دو   شام    باید   جوک   هر شرط عبارتند از اینکه  
   یرواقعی،   واقعی   مانند   اساسی،   های تقاب    از   فهرستی   اسام   بر   باید   متن   دو و دوم اینکه    باشد   تفسیر   قاب    مصتلف 

بازنگری  در ع   4کلامی   طنز   عمومی    ۀ نظری     ( 124  ،    1993راسکین، )   باشند   هم   مقاب    در    یره،   و    یرممکن   ممکن 

 
  شاااتتی  هایمدل موق   ساات   شاام   را  onceptual blendingcمفهومی یا    آمیختگی (1999کولسان و فوکونیه ).  1

  شای  یک  یعای این که ذهای  فضاای  ارتباط یا  نگاشا . هانادمختلف می  فضااهای بین  شاااتتی  هاینگاشا   ایجاه و   سااه 
 هاشته باشد. مطابق  هیگر فضای هر عاصر یا شی  یک با فضا یک هر عاصر یا

2. semantic leap 

3. Semantic Mechanisms of Humor 

4. General Theory of Verbal Humor 
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  تقاب  و پنج مورد   اصلاح  ( 1991آتاردو و راسکین )  توسط   1  بازنمایی جوک نظریه اسکریپت: مدل شباهت جوک و 
 به آن افزوده شد   7زبان   و   6روایی   استراتژی   ، 5هدف   ، 4موقعیت   ، 3منطقی   مکانیسم   ، 2متن 

  در   را  واقعیت  این (NS) روایی   استراتژی   شود می  آن   متن ایجاد   به   منجر   که  است   جوک  واقعی  بیان  (LA) زبان 
یا  ساد   روایت   یک   صورت به       مثلا     روایی   ساختار   نوعی   قالب   در   باید   شوخی   هر   که   گیرد می   نظر    دیالوگ   یک ه 

 بندی شود  صورت 
  مسصره   را   چیزی   یا   کسی   یعنی )   نیستند   پرخاشگرانه   که   هایی جوک   کند و می   انتصاب   را   جوک   (TA) هدف 

  کند و می   معرفی   را   موقعیت   یا   رویداد   یک   شرح (SI) همچنین موقعیت   .دارند   خالی   ارزش  TA برای (  کنند نمی 
گرفت     نظر   در   ها فعالیت   ابزارها و   کنندگان، شرکت   مانند اشیاء،   جوک     وسای  ع   عنوان به   توان می   را   جوک   یک   موقعیت 
  از   توانند می   دهد که می   توضی    را   جوک   در (  ها اسکریپت )   حس   دو   گرفتن   قرار   هم   کنار   نحوه (LM) منطقی   مکانیسم 

پیچیده   های گرفتن   قرار   هم   کنار  خطاهای  تا  تقاب    متغیر   تر ساده  آخر  در  و  به  (SO) نوشتاری   باشند    الزام   که 
   پردازد ترین حالت ممکن می به انتزاعی   گر ی د ان ی ب به و    شده   ارائه   نوشتاری   همپوشانی   تقاب  

ای گفتمانی از  رسانه مکتوب: مطالعه   عنوان به تلفن همراه  ع در   ( 1388)   بیک بصتیاری و آدی محمودی همچنین 
ابهام در طنز را به    دهند که پرداختند و شرح می   معناشناختی زبان   ۀ بررسی طنز در حوز     به متون طنز پیام کوتاه فارسی 

در سط  ناشی از بازی که بازی با واژگان  ابهام    ، دهد هنگام خوانش رخ می دیداری دارد و در   ۀ سط  خطی که جنب 
و ابهام ناشی از ترجمه که با ناآگاهی رخ    گیرد در سط  ابهام واژگانی که جنام در این دسته جای می  ، مشابه است 

تشبیه و استعاره را در طنزآمیزی    ، ا راق   ، 8گویی همان   ، تناقض   ، ابهام   جز به ها  همچنین آن     کنند دهد تقسیم می می 
   طلبد های کاربردشناسی و تحلی  گفتمانی را می دانند که هر یک بررسی دخی  می 

کند  های زبان انگلیسی، بیان می ها و کنایه  ، با بررسی لطیفه 9ه ی و کنا   لطیفه قاب در    ر یی تغ در ع    ( 2005) ریتچی  
در    شاید پیشتر که  است    یی وندها ی پ          نشانگر     ، ه ی ثر از کنا ؤ م   ۀ استفاد   با   ، خوب   ۀ استعار   ک ی مانند    خوب نیز   ۀ که یک لطیف 

 
1. Script theory revis(it)ed: joke similarity and joke representation model 

2. script Opposition 

3. logical mechanism 

4. Situation 

5. target 

6. narrative strategy 

7. language 

8. tautology 

9. Frame-Shifting in Humor and Irony 
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  ک ی از   ی د ی ممکن است به درک جد   لطیفه   ، ن ی بنابرا ؛  مانده است  ده ی ناد از آن  ی ها جنبه   کم دست  ا نبوده ی توجه کانون  
در    و   لطیفه،   هرچند، به نظر وی،  کند   ت ی تقو   گر ی د   ب ی رق   ی معان در برابر  را    ی از معان   ی ا مجموعه   ا ی منجر شود    ت ی موقع 
است، ولی گاه در    متکی   3امنیت - برانگیصتگی   و   2ناسازگاری   ، 1پرخاشگری   سازوکار   چند   یا   یک   بیشتر بر   طنز،   ک  

شده در  های فارسی بررسی شود )مانند برخی لطیفه می   رگ ار ی تأث گردانی  های فرهنگی خاصی، لطیفه تنها با قاب بافت 
 ,Do you know why cute people are busy? I'll tell you later"          انگلیسی     ۀ پژوهش(  در لطیف این  

I'm busy"  ، ( پرخاشگری، ناسازگاری یا                                                 دونی چرا آدمای بامزه سرشون شلو ه؟ بعدا  بهت می می )گم، سرم شلو ه
 د  گ ار نهایی بر مصاطب تأثیر می   ۀ شود، بلکه تنها ضرب رسانی مشاهده نمی آسیب 
که در    دارد ی م   ان ی ب   ی ، و فارس   ی در زبان روس   فه ی لط   نش ی در آفر   ی زبان   ی ساختارها   ی واکاو ع در    ( 1401) ی  ضوان ر 

انجامد،  می ن   ط ی بهبود شرا   به از طنز به وجود آمده که    ی د ی جد   کرد ی رو   ، عصر حاضر با توجه به ارتباطات پرسرعت 
  یی، ابهام معنا ات دستوری جمله،  ر یی طنز با تغ   گونه ن ی ا     پنهان است   ی ها بردن ارزش ن ی ب و از   ر ی تحق   ، ب ی تصر   برای   بلکه 
  یی زدا ارزش   تواند می آن    پیامدهای   نماید  می دار  و خنده کند  ایجاد می تناقض  ی، در متن  زبان   ی ابزارها   ر ی و سا   یی آوا هم 

  ی بند را دسته   ی و روس   ی فارس   ی ها ه لطیف از    ی توجه قاب    شمار پژوهش    ن ی ا باشد     ها ت ی قوم   ی زنان و برخ   ، از نهاد خانواده 
 ت  کرده اس توصیفی  

از    خروج    ، اد ی بن قالب   ی معناشناس   ۀ ی در زبان عارفان بر اسام نظر   یی جهش معنا ع در    ( 1402) ی و گلفام  کبر ا 
  ت ی خلاق ابزار    یی چرخش قاب و جهش معنا   ی، ز ی گر بافت   اند نشان داده اند و  بررسی کرده   عارفان   ی بافت را در رفتار زبان 

های متعدد نشان  شود  این پژوهش با بررسی نمونه منجر می نو    ی ها شه ی و اند   ی درک بهتر معان عارفان است که به    ی زبان 
کند  پس  می ای ایجاد  تازه   ی معنا ی  شناخت  ی ها ط ی مح  ی ساز متعارف و دوباره   ت ی عقلان  ی نقض عمد   ن ی ا   دهد که می 

 شود  های پیشین در این حوزه، در بصش بعد چارچوب نظری پژوهش حاضر معرفی می از مرور پژوهش 

 
1. aggression   

2. incongruity 
3. arousal-safety  
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 . چارچوب نظری ۳
  ( 1982)   2فیلمور   1                        بر مبنای معناشناسی قاب   ( 2001کولسن ) است که   یی جهش معنا             بر سازوکار  پژوهش   ن ی ا بنیان  

  ع ی و تجم   تازه   های ها و عبارت گیری واژه شک    ها، نای واژه مع   روشی است برای بیان قاب    ی معناشناس است     مطرح کرده 
  یی ارو ی ذهن است که هنگام رو درون    م ی از مفاه   ی ا واره طرح   قاب ، چنان که  ک  متن   ی عناصر موجود در معنا   ناهای مع 
  ت ی موقع   ا ی صحنه    ک ی   ۀ کنند شصب م هر قاب  ،  ( 1982)   لمور ی ف از نظر    شود  می   صته ی صحنه در جهان واقع برانگ   ک ی با  

  برخی  ی برا    ، هفته        آخر  ع عبارت  دن ی با شن  شود  برای نمونه،                                  که بسته به شناخت  هر فرد فعال می   کوچک است   ی انتزاع 
  ، دادها ی در مورد رو     شود ی م   صته ی برانگ   گر ی د   ی روزها   ا ی پنجشنبه و جمعه و    ی برخ   ی برا   ، کشنبه ی شنبه و    لات ی تعط 

پیچیده  بیان  وضعیت  به  است   )                    تر  دانش ( 2008کولسن    نقش   شود، می   ارائه   ها قاب   قالب   در   که   ای زمینه پس   ، 
  زند تا نشان دهد را مثال می    4تجاری   عرویداد   ۀ حوز   3شناختی   ۀ صحن   ( 1977فیلمور ) دارد     معنا   ایجاد   در   ای برجسته 
  نظر   از   کنند، می   6فراخوانی   یا   5گ اری نمایه   را   که به اشکال مصتلف یک صحنه   انگلیسی   های فع    از   بزرگی   ۀ مجموع 
مبادله کند   کالا  را با   خواهد پول می   دهد که را نشان می   شصصی  ی ا واره طرح  ۀ صحن   این   اند مرتبط   یکدیگر   با  معنایی 

  بصرد   تواند می   یا   خریده   خریدار   که   چیزی   ، ( فروشنده ) مبادله کند    پول   را با   خواهد کالا می   که   شصصی   ، ( خریدار ) 
  نویسد که گزارش می   ( 1982فیلمور)    ( پول )   وجوی آن است آورده یا در جست   دست   به   فروشنده   که   چیزی   و   ، ( کالا ) 

 کند  می   تداعی   را   تجاری   رویداد   قاب   ، خرید 
    ی   ذهن  ی فواها   (، هم از 1982،  1977افزون بر معناشناسی قاب )   (، 2001)   لسن و ک            پیشنهادی    یی جهش معنا 

  9فوکونیه و ترنر و    ( 1999کولسون و فوکونیه )   8گیرد و هم بر الگوی آمیصتگی مفهومی تأثیر می   (  1994)   7ه ی فوکون 
  هنگام   که،   اند کوچکی   مفهومی   های بسته   ذهنی   نویسند فواهای می   ( 2002فوکونیه و ترنر ) گ ارد   اثر می   ( 2002) 

در    ذهنی   فوای   ، یک ( 1994)   فوکونیه   ل مد   شوند  در می   درک یک موقعیت ساخته   برای   کردن، صحبت   و   فکرکردن 
         معمولا    بازنمایی   این   کند  خاطرسپردنش کمک می درک او در به   گیرد و به ای شک  می رویارویی یک شصب با صحنه 

 
1. frame semantics  

2. Charles J. Fillmore  
3. cognitive scene 

4. commercial event 

5. indexing   
6. evoking 

7. Gilles Faucounnier  

8. conceptual blending 

9. Mark Turner  
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  برای   ساده   های قاب   و   گفتمان   های موجودیت   از   یک   هر   نمایش   برای   عناصر   هاست: شام  دو بصش عناصر و قاب 
یک فوا را به همتایانشان در فوای دیگر    میان عناصر   روابط   میان فواها   پیوندهای   میانشان    موجود   روابط   نمایش 

  با   توان می   را   پیچیده   نویسند، سناریوهای می   ( 2  ،    1999)کولسن و فوکونیه، ، چنان که  ب ی ترت ن ی ا به   دهند  ربط می 
  ی اها فو (، 16 ،    1994)فوکونیه، داد  به بیان فوکونیه    نمایش  میانشان   ارتباطات   و  ذهنی  فواهای  از  ای مجموعه 

ها  به آن   توانند ی م   د ی عناصر جد چنان که  ، شوند ی داده م   ش ی نما  ی ش ی و افزا  افته ی ساختار  ی ها مجموعه   صورت به  ی ذهن 
، آمیصتگی  ( 1  ،    1999)    دیدگاه کولسون و فوکونیه کنند   برقرار   میان عناصرشان   ی د ی اضافه شوند و روابط جد 

  ( 1994فوکونیه )        ذهنی     فواهای   از   ای شبکه   در   ( 1987)   1لیکاف          شناختی     های مدل   ترکیب   سازوکارهای   مفهومی 
که کولسن    گونه همان بنابراین،  ؛  گیرند می   نظر   در   مفهومی   محتوای   تفسیر             را ابزار    زبان   شناسان شناختی معنا    است 

نظری   نویسد، می    ( 37  ،    2008)  اد ام   ذهنی،   فواهای   ۀ در  با  پیشین   زبانی،   اطلاعات   گویشوران    و   دانش 
 آورند   ای، درکی کلی از موقعیت گفتمانی به دست می زمینه 

تمام    کند که   ن یی تع   د ی با   ، در رویارویی با یک رخداد، ن ی مصاطب در زمان مع   ، ( 2001)   کولسن                 در جهش معنایی   
  ممکن است با   نه ی زم مفروضات پس   را ی نظر کند ز ها صرف از آن   ا ی و    رد ی را مرتبط با هم در نظر بگ   نه ی زم مفروضات پس 

  تواند می   واحد   ۀ واژ   یک   درک دهند که  شرح می   ( 1998)   2کولسن و کوتام    تواد باشد در    ی و حت   متفاوت    رخداد       بافت  
  معنایی   بازتحلی    قاب،   تغییر گردانی یا  در فرآیند قاب   گردانی کند  بگ ارد و قاب   تأثیر   گفتمان   رویداد   کلی   تفسیر   بر 

می  که   گیرد صورت  جدید   در   موجود   پیام   عناصر   چنان  که     شود می   نگاشت   قابی  را،  قاب  تغییر  فرآیند  این 
در هر    مشترک   عنصر   ی، و   د ی از د   ردیابی کرد    ی خوب به ها  توان در لطیفه نامد، می عجهش معنایی  می   ( 2001) کولسن 

  ر یی تغ   ک با ی و    شود ی صحنه آ از م   ک ی   یی ابتدا   ف ی با توص طنز  که  چنان  قاب است    ۀ منتظر ر ی     ی ن ی گز ی جا   ی طنز   نوع 
د   ی ا وه ی به ش   صحنه   عناصر   واژه،   ک ی          مثلا  در    ی، ناگهان  نشان می   جهش شود   می   ده ی متفاوت  چگونه    دهد معنایی 

   شوند  با هم ترکیب می   جدید   های ایده   بیان   و   درک   برای های مصتلف               اطلاعات  حوزه 
:  کند می  شناسایی   را  فرآیندها   از   مرتبط  ۀ مجموع   دو  معنا،  ساخت   پویای  های جنبه  بر  تمرکز  با   ( 2001کولسون ) 

  یک   در   متنی   بازنمایی   در   موجود   عناصر   چنان که   است   معنایی   بازتحلی  گردانی  قاب     مفهومی   آمیصتگی   و   گردانی قاب 
  های مدل   ترکیب   برای   شناختی   عملیات   از   ای مجموعه   مفهومی نیز   آمیصتگی   شوند؛ می   سازماندهی   دوباره   جدید قاب  

 
1. George Lakoff 

2. Marta Kutas 
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  آمیصتگی   قاب و   تغییر   ای، حوزه بین   نگاشت   فرآیندهای   چگونه   که   دهد می   توضی    کولسن    است   جزئی   شناختی 
گفتمانی    ۀ سازند   فرآیندهای   چگونه و    دهد می   را افزایش   طبیعی   زبان   پردازش   در   قاب         قبلی                         توان تبیینی  الگوهای   مفهومی 
   مولد است   زبانی   رفتارهای   از   ای گسترده   طیف   زیربنای 

 شناسی . روش 4
از نوع مطالع  تحلیلی صورت گرفته است   - توصیفی   صورت به ها  ای است و بررسی نمونه کتابصانه   ۀ این پژوهش 

جم  جام موجود در سایت    ۀ لطیف   55های این پژوهش  از فوای مجازی انجام شد  نمونه   1404ها در تیر  آوری داده گرد 
جهش    ی ها ه ی لا   استفاده شده است و امکان بررسی                      جهش معنایی   کولسن ها از الگوی ع است که در تحلی  آن   آنلاین 

های موجود در آن کمتر                                                   پ یر است  دلی  انتصاب  این سایت این است که لطیفه ها امکان ی در آن بافت   ت ی بر اسام موقع 
ها وجود  گردانی در آن                                ی است  همچنین امکان بررسی  قاب گروه   و   ی م و ق   ی، نس ج   ۀ های آزارند ها یا عبارت ه واژ حاوی  

مورد برای نمونه در این مقاله    7ها،  کردن چگونگی جهش معنایی در آن لطیفه و مشصب   55رد  بعد از بررسی این  دا 
 آورده شده است  

 ها و بحث . تحلیل داده 5
های  ها و موضوعات مصتلف به میزان زیاد موجود هستند، پژوهش ها در محیط که اشاره شد، هرچند لطیفه   گونه همان 

لطیفه    نویسند، ( می 48  ،    2005)   2        و د یوش   1گونه که پوپا ها انجام گرفته است، اگرچه، همان آن   ۀ اندکی دربار 
کار    ن ی کمک کند و ممکن است ا   ی احساس   ن ی و همچن   ی اجتماع   ی، شناخت   وح مصتلف به خلق معنا در سط   تواند ی م 

نیز    ( 22  ،    2005)   ریتچی  دهد انجام    ی ارتباط   ی قراردادها   ها و ند ی فرا   ر ی از سا   ز ی فرد و متما به منحصر   ی ا وه ی را به ش 
  ک   همچنین، همان گونه که اشاره شد، ی کند ی کمک م   گویشوران   مشترک   ی ها نه ی زم   گسترش به    فه ی لط نویسد،  می 
قاب،    تغییر آورد، چنان که در فرآیند  وجود می فوایی  یرمنتظره به                                    با پیونددهی  همزمان  چندین قاب، خوب    ۀ یف لط 

همچنین     د ن شو می   نگاشت   قاب جدید   یک   در   موجود در پیام   عناصر   آن،   و طی   گیرد صورت می   معنایی             بازتحلی   
  همان گونه که کولسن و فوکونیه  شود ی در پردازش زبان م   3ای استنتاج پو   ی سازوکارها   ی قاب سبب برجستگ   ر یی تغ 
های  است و ترکیب   متفاوت   دیگر   بافت   به   بافتی   از   پویا   ۀ این شبک   در   کاررفته به   های نویسند، قاب می   ( 4  ،    1999) 

 
1. Diana-Elena Popa 

2. Dunârea de Jos 

3. dynamic inferencing mechanisms 
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دارد     ورودی بستگی   های              اطلاعات  حوزه   نوع   و   میزان   به   مفهومی   محتوای هر آمیصتگی   تواند بسازد، زیرا متفاوتی می 
 شود  شده، برای تشری  چگونگی انجام پژوهش در ادامه بیان می بررسی   ۀ نمون   55لطیفه از بین    7بر این اسام  

  ۀ در لطیف   سپارند  ها را به شکلی ساختارمند در یاد می ها صحنه کند، قاب اشاره می   ( 1982) همان گونه که فیلمور  
چی  می ع  نرسیده  که  موزی  به  بزن      میگن؟ دونی  زنگ  رسیدی  وقت  هر  برای  میگن  است  تلاشی  اول  قاب   ، 

گیرد  بصشی صورت می لطیفه، با بیان عهر وقت رسیدی زنگ بزن  با نوعی جان   ۀ نامگ اری موز نارم  ولی در ادام 
ته  گیرد  در این ساختار، از موز، که جانداری هوشمند انگاشته شده، خواس و ساختار یا قاب خداحافظی شک  می 

شود تا برای رفع نگرانی شصب با خبررسانی از رسیدن به مقصد تمام برقرار کند  پس، یک بازی زبانی شک   می 
عهر وقت رسیدی    ۀ نمود، با ظهور جمل                                                                       گیرد زیرا عنارم  که در ابتدا به معنای  نزدیک به ذهن  خام یا نرسیده می می 

مورد نظر هنوز   ۀ فرض را به همراه دارد که سوژ مله این پیش کند  این ج مقصدنرسیده  پیدا می زنگ بزن  معنای عبه 
شود که پس از رسیدن، زنگ بزند  در  یافته( خواسته می )به مقصد( نرسیده است؛ به همین دلی ، از عاو  )موز جان 

دهد   می ها بر هم، طنز لطیفه را شک  گیرد و تلاقی و انطباق آن ، بازی زبانی عنارسیده  و عنرسیده  شک  می نجا ی ا 
امکان  های مصتلف،  نماید تا در بافت کمک می   ها آن ها به درک بهتر ساختار معنایی  بررسی روابط معنایی بین واژه 

   (  39  ،    1403پور، )رضایی و عبام وجود داشته باشد ها  تری از واژه دقیق   ۀ استفاد 

 
 

 
 قاب دوم   قاب اول

 میگن هر وقت رسیدی زنگ بزن    دونی به موزی که نرسیده چی میگن؟می: 1شک  

جملات دارای سط  مستقلی از بازنمایی، یعنی ساختار نحوی  دهد  شرح می   ( 5  ،    2001کالسن) گونه که  همان 
با ترکیب    جمله به طور شهودی، معنای  یعنی  ؛  شود بازنمایی معنایی بدون ابهام استفاده می   ۀ هستند که برای محاسب 

توان تغییر یا جهش معنایی را به این صورت  پس می   آید  اطلاعات نحوی و معنایی در مورد اجزای جمله به دست می 
 بیان نمود  

    زنگ بزن   رسیدی میگن هر وقت       چی میگن؟   ده نرسی دونی به موزی که  می   شنیدن و تحلی  معنایی و نحوی جملۀ ع 1
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  پی بردن به برداشت اشتباه و برگشت به عقب یا جهش و جانشینی عنرسیده  به معنای خام با عنرسیده  به معنای در راه  2
 بوده  

   رسیدن به معنای درست در موقعیت جدید ایجاد شده  3
و    رد ی گ ی ها شک  م در ذهن آن   رامون ی درک مشترک اه  زبان از جهان پ   یۀ بر پا   1ی اجتماع بنابراین، در اینجا معنای  

طبقه   ، آن   ی مبنا بر  و  پردازش  خود  ذهن  در  را  با د ن کن ی م   ی بند اطلاعات  مشترک    پ وجود  جهان  نوع    ، رامون ی بودن 
  دانش ع شده  اد ی اطلاعات    ۀ مجموع است   متفاوت  توان با دیگر  می   ورد آ ی به دست م   آن که هر شصب از    ی اطلاعات 

این دانش    (  171- 170  ، صب  1392)عبدالکریمی،    دهد ی م     ی افراد را تشک   ی زبان دانش برون   ا ی   ی  المعارف ره ی دا 
ها و جهش به  آورد؛ درک شرایط موجود در قاب مشترک امکان درک شرایط زبانی خا  را برای گویشوران فراهم می 

طنز ارتباط  کند، باید توجه داشت که  بیان می   ( 2023محبی ) گونه که    قاب دیگر نیز از این جمله است  البته همان 
                        شود ممکن است لزوما  در  می   ی دار تلق فرهنگ خنده   ک ی دارد و آنچه در    ی فرهنگ   های فرض پیش و  با دانش    ی تنگاتنگ 

 ها تأثیرگ ار است  ها و چگونگی تعبیر آن و این امر در درک قاب   دار نباشد خنده   گر ی فرهنگ د 
آسیب به جانوران    قاب اول ! ، در  شونو میارن آ رن بو می      شه؟ مارها رو کتک بزنین چی می   گه ا دونی  می ع   ۀ در لطیف 

رن  می با بیان ع اما  ؛  جواب به ذهن برساند   عنوان به ها را  تواند زخمی یا کشته شدن آن ترین احتمال است که می نزدیک 
گیرد زیرا عبوآ  نام یک مار  عبوعا  یا عبوآ  طنز لطیفه شک  می   ۀ گیرد و با بیان واژ  ، قاب دوم شک  می شونو میارن آ بو 

  پس، آوردن مار عبوآ  به معنی آوردن  بلعد جا می را یک  آن را خفه کرده و   شکار که    است   های قدرتمند با ماهیچه 
شود چون هر دو معنا به  بوعا  بوآ به معنای پدر نیز تلقی می اما همزمان ؛  ای دفاع یا محافظت است تر بر نیرویی قوی 

تر است؛ انتظار یاری عپدر  در شرایط مشابه برای بسیاری از مصاطبان این  معنای درخواست کمک از عوو قوی 
با توجه به شرایط وقوع و اطلاعات    گردد که لطیفه وجود دارد  پس، در بصش دوم به طور همزمان دو قاب فعال می 

  ،    2001کالسن) تواند زودتر از دیگری روی دهد و به بیان  ها می زمینه و دانش قبلی مصاطب یکی از قاب پیش 
عملکرد یک فرآیند تحلی  مجدد معنایی است که اطلاعات موجود را در یک چارچوب   ۀ دهند نشان  این مورد  (  34

انتظارات عادی را نقض می کند  نمونه جدید سازماندهی مجدد می  مانند این،  کنند و بنابراین نقش ضمنی  هایی 
 کنند  ها برجسته می زمینه را در تفسیر تمام فعالیت اطلاعات پس 

 
1. social meaning  

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C%DA%86%D9%87_%D8%A7%D8%B3%DA%A9%D9%84%D8%AA%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C%DA%86%D9%87_%D8%A7%D8%B3%DA%A9%D9%84%D8%AA%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C%DA%86%D9%87_%D8%A7%D8%B3%DA%A9%D9%84%D8%AA%DB%8C
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 قاب دوم   قاب اول

 !رن بوعاشونو میارنمی    شه؟مارها رو کتک بزنین چی می  گهادونی می: 2شک  

چون بهش آب بصوره       شورن؟ نمی و  دونی چرا ماشین آردی ر می ع   ۀ توان در لطیف گردانی را همچنین می این قاب 
و مصاطب در    شود ی م   صته ی گ بران   RD                  نوع ماشین  آردی   اب اول  ق در  صورت که  نیز مشاهده کرد  به این      شه خمیر می 

اما    نمایند  پی یافتن جوابی متناسب است زیرا در حالت معمول تمام خودروها از جمله ماشین آردی قاب  شستشو می 
نام ماشین به عآردی  در مقام صفت و به معنای عآ شته به آرد  یا عساخته شده از  از    عآردی    ی معنا  ر یی ناگهان با تغ 

آید و شستن ماشینی  کردن  لات به دست می آرد پودری است که در اثر آسیاب گیرد، چون  آرد ، تغییر قاب شک  می 
هنگام تفسیر اشیاء،  گردد  به عبارتی  که آ شته به آرد یا ساخته شده از آرد باشد سبب ترکیب آرد و آب و ایجاد خمیر می 

چارچوب  از  دائما   ما  رویدادها،  و  پس                                       اعمال  دانش  انت های  به  ساختاردهی  برای  می زمینه  استفاده  و  ظارات  کنیم 
پس، شباهت     (  34  ،    2001کالسن)   رود دهیم که فراتر از آنچه بلافاصله وجود دارد، می هایی انجام می استنتاج 

 آورد   می   گردانی را در پی ها قاب آوایی و نوشتاری این دو واژه، و درواقع همنامی آن 

 
 

 
 قاب دوم   قاب اول

 شه چون بهش آب بصوره خمیر می    شورن؟نمی و دونی چرا ماشین آردی رمی: جهش معنایی در لطیفۀ 3شک  

ابزار  مقول   است   ی زبان  را  افراشی    کند  ی م   ی بند ه تجربه  که  گونه  نویسد،  می   ( 35  ،    2021)افراشی،  همان 
را به وجود  انسان    های یه از تجرب ناشی  ادراکات  ی  ازمانده است قابلیت س  ی و زبان  ی شناخت  مهم    ی وانمند ت   ی بند مقوله 

در    ی شوخ   ، در ادامه   انگیزد  نصست را بر می قاب    آردی نام یک خودرو است   که   ن ی ا   ستن  تجربه و دان   ، ن ی بنابرا ؛  آورد می 
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  ی  آ وش هم  ن ی و ا  آورند ی در ارتباط با هم به دست م  ی اد ی خود را تا حد ز   ی ها معنا واژه   پس،  رد ی گ ی قاب دوم شک  م 
(  83  ،    1403ساسانی،  ) ، همان گونه ساسانی  اما ؛  یابد نمود می   ی رخداد کلام   جریان  ها تنها در  واژه   ان  ی م   یی  معنا 
    پس، برداشت مصاطب هنگامی و متن را از رخسارشان زدود   رنگ واژه   د ی آموزش با   ا ی     ی تحل   ی برا   نویسد، ناگزیر می 

شنود بسیار متفاوت از برخورد با آن در درون بافت است؛ حتی نوع  که آردی را در خارج از بافت متنی یا موقعیتی می 
 تواند بسیار متفاوت باشد   تعبیر از بافتی به بافت دیگر می 

پیش  دانش  را می وجود  معنا  دریافت  برای  لطیف زمینه  در  الکترون می ع   ۀ توان  چرا  فلک  دونی  و  ها سوار چرخ 
درک آن دانش نسبی از علوم و دانستن مفهوم    ۀ نیست  نیز مشاهده کرد  لازم براشون خوب    ، چون باردارن      شن؟ نمی 

علمی  است  به این    ۀ ها است؛ از این رو، نوعی علطف ها و همچنین شرایط خا  بارداری خانم باردار بودن الکترون 
  ۀ شود  به دلی  بیان واژ انگیز می وفلک پرسش ها بر روی چرخ ترتیب، در قاب نصست، تصور محال  سوارشدن  الکترون 

دوم، عچون باردارن براشون خوب نیست ، قاب دوم    ۀ گویی پاسخ هم باید علمی و منطقی باشد  بیان جمل   الکترون، 
های باردار بر روی  های خا  است و این  که سوارشدن خانم زند که یادآور شرایط خا  بارداری و مراقبت را رقم می 

م که اینجا باردار انگاشته شد است؛ پس،  ها و فرزندش نامناسب و خطرناک است  الکترون ه وفلک برای آن چرخ 
پایانی و فوای آمیصته با تجسم الکترون باردار لطیفه را    ۀ آمیزد  این ضرب فوای بارداری با فوای نصست در می 

 کند زیرا ابهام معنایی هدفمند با استفادۀ آگاهانه از تغییر فوای ذهنی منجر به ج ابیت گردیده است  دار می خنده 

 

 
 

 قاب دوم   قاب اول

 نیستچون باردارن براشون خوب     ها سوار چرخ و فلک نمیشن؟دونید چرا الکترون می: جهش معنایی در لطیفۀ 4شک   

تنها یک واژه نیز مشاهده کرد در جایی که به دلی  شباهت آوایی دو واژه، فوای متفاوتی    ۀ توان در ترجم تغییر قاب را می 
   گن وییی وییی می      گن؟ چی می     ما  ما ع دونی گاوای خارجی به جای  می ع  ۀ گردد  برای نمونه، در لطیف ایجاد می 

اند   های مصتلف متفاوت آواها در زبان م ای(، عما ما  نام آوای صدای گاو در فارسی است  نا های ترجمه )از نوع لطیفه 
آوا چیزی است مانند عمو مو   پس، در قاب یکم گویی پاسخ درست است  ولی با  در انگلیسی نیز معادل این نام 
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شود زیرا عما ما  همچنین به معنای تکرار ضمیر   ، قاب دوم برانگیصته می گن وییی وییی می ع   شنیدن بصش دوم، 
عما  به زبان انگلیسی به    ۀ کند و ترجم بنابراین، پاسخ  درست مورد انتظار تغییر می ؛  عما ، است شصب جمع،  اول 

  ی سازمانده باز   ی شناخت   فوای   ، فه ی در لط   گردانی گیرد  با این قاب در قاب دوم قرار می   we weصورت تکرار آن یعنی  
  از طنز  ی اب ی ارز نویسد می  ( 11 ،    0052) گیرد  به همین دلی  است که ریتچی  ی م   ای شک  تازه   ی و معنا شود ی م 
آوای انگلیسی   پ یرد  در این مورد، آمیصتگی  نام تأثیر می متعدد    ی شناخت   رات ی ث أ ت     ی و پتانس   یی ربنا ی ز   ناهای مع   ی دگ ی چ ی پ 

 کند  گردانی می شود و قاب ساز می آوا با ضمیر فارسی عام  شگفتی هم 

 
 

 
 قاب دوم   قاب اول

 گن وییی ویییمی    گن؟ما چی می دونی گاوای خارجی به جای ما می: جهش معنایی در لطیفۀ 5شک  

مردم    را ی ز باشد  مشهود ن   ها ی جا به اندازه شوخ   چ ی ه شاید    ر ی تفس   ند ی فرا   نویسد، انعطاف  می  ( 49  ،    2001) کولسن  
دونی  می ع   ۀ در لطیف   برای نمونه،     بهره گیرند متعارف  ر ی     ۀ خلاقان   ناهای ساختن مع   ی برا   خود   ۀ روزمر از دانش  توانند  می 

گردانی برای تغییر معنای یک واژه و بازی با واژه   ، قاب پزه شات  براشون می      فوانوردا تو فوا نون از کجا میارن؟ 
ن و یا چیزی شبیه به آن باشد که  های نا رود پاسخ بسته صورت گرفته است، چنان که در قاب نصست، انتظار می 

شات   اما مصاطب در کمال شگفتی با ع ؛  فوانوردان به همراه خود دارند و یا توسط شات  برایشان ارسال شده است 
کننده  های عشات   و عشاطر  در دریافت طنز این لطیفه تعیین شود  دانستن معنای واژه رو می   روبه پزه براشون می 

شود، ولی عشاطر   ها به زمین استفاده می ها به فوا و بازگرداندن آن ها برای حم  فوانوردان و محموله از عشات   است   
ا به قاب دوم، عنانوایی و  آوا قاب نصست از عفوا، فواپیما و شات   ر هم شبه   ۀ پزد  بازی با این دو واژ کسی است که نان می 

افراد هنگام تعریف جوک برای    دو را در آمیصته است و باعث  افلگیری مصاطب شده است و به واقع   شاطر  گردانده و آن 
   ( 32  ،    2001کالسن،  )   کنند هایشان بازی می روزرسانی تطبیقی بازنمایی یکدیگر، با توانایی یکدیگر در به 
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 قاب دوم   قاب اول

 پزهشات  براشون می    دونی فوانوردا تو فوا نون از کجا میارن؟می: جهش معنایی در لطیفۀ 6شک  

دونی  می ع   ۀ گردانی باشد  در لطیف تواند عام  قاب ای به زبانی دیگر، نیز می گردانی، کاربرد واژه ها در زبان بازی با واژه 
  یی معنا   ی واحدها   ی در ارزش قرارداد   ر یی و تغ   ی ابهام واژگان ث ،  گوگ  ار      هاش چی میرسه؟ گوگ  بمیره به بچه   گه ا 
 شود    گردانی قاب   ساز نه ی زم   تواند ی م 

  ان ی مصاطب در جر   ی ها ی ن ی ب ش ی مجموعه پ ، یعنی  انتظارات مصاطب   زدن  برهم   برای   ی عمد   ی قاب تلاش   تغییر 
گلفام، است    ی ادراک   ند ی فرا  و  جمل ب ی ترت ن ی ا به   (  49  ،    2023)اکبری  شنیدن  با  دچار    ۀ ،  مصاطب  نصست، 

با دارایی خا  در نظر می سردرگمی می  داند که گوگ  یک موتور  اما در ضمن می ؛  گیرد شود و گوگ  را مالکی 
  ۀ اما با شنیدن جمل ؛  ک یا مالکان گوگ  است ترین معنی این است که منظور مرگ مال جستجوگر است  پس، محتم  

ای،  زمین از طریق تصاویر ماهواره   برای بررسی قدرتمند    ی بزار ا   ث ار گوگ  شود، چون  دوم، قاب دوم برانگیصته می 
فناوری    ۀ                                     رود )این نیاز به دانش  پایه در زمین یابی به کار می تر جهت ردیابی و راه مصتلف است و بیش های  ها و مدل نقشه 
به  پایانی لطیفه،  ۀ رسد  ضرب عارث  در فارسی به معنی چیزی است که بعد از مرگ به بازماندگان می  ۀ اما واژ  ؛ دارد( 

شود در فارسی عث  هم    یادآور می رد ی گ ی م   شک    جا ن ی هم   یی شباهت آوا     ی به دل    ، ارث ع   ی ابهام در معن     ی دل 
شود ولی در نوشتار  ارت  تلفظ می   گ گو به شک  ع   Google Earthشود  همچنین ا لب  همچون عم  تلفظ می 

 نویسی تلقی شود  آوایی، نوعی هم کم، اگر نه هم تواند دست می 

 
 

 
 قاب دوم   قاب اول

 ثارگوگ     رسه؟هاش چی میگوگ  بمیره به بچه  گهادونی می: جهش معنایی در لطیفۀ 7شک  
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اند و تغییر قاب یا جهش معنایی در یک بصش روی داده است   ها شرایط و هدف ثابت در نظر گرفته شده لطیفه در این  
 اند  بیان شده   7تا    1نمای کلی این تغییرات در جداول  

  میگن هر وقت رسیدی زنگ بزن    دونی به موزی که نرسیده چی میگن؟می: 1جدول 

  

 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولیه 

  شونو میارنآرن بومی    شه؟مارها رو کتک بزنین چی می  گهادونی می: 2جدول

  

 افتهی ر ییتغ  موقعیت( ب الف( موقعیت اولیه 

 شه چون بهش آب بصوره خمیر می    شورن؟نمی و دونی چرا ماشین آردی رمی: 3جدول

  

 افتهی ر ییتغ  موقعیت( ب الف( موقعیت اولیه 
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 نیست براشون خوب   ،چون باردارن    شن؟نمی  وفلک چرخ ها سوار دونی چرا الکترونمی: 4جدول

  

 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولیه 

 گن وییی ویییمی    گن؟چی می   ما ما عدونی گاوای خارجی به جای می: 5جدول

  

 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولی

 پزهشات  براشون می    دونی فوانوردا تو فوا نون از کجا میارن؟می: 6جدول

  
 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولیه 
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 ثگوگ  ار    هاش چی میرسه؟گوگ  بمیره به بچه  گهادونی می : 7جدول 

  

 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولیه 

؛  است   صته ی آم درهم آمیز دو فوای گویی ناهمصوان را موجود در لطیفه به شکلی ابهام ها، دو قاب در تمام این لطیفه 
نژاد و  پهلوان یا به بیان    ( 11  ،    2005)ریتچی،   کند برجسته می را    ای خا  نه ی م ، ز خوب پایانی    ۀ ب ضر   ک ، ی ن ی بنابرا 

انتقال اطلاعات  همچنین  گیری مفاهیم و  در بازنمایی و شک    رگ ار ی تأث   روشی   عنوان به بندی  ، قاب ( 1404مجاهدی) 
  تعاملات جریان اطلاعات را در  تواند  می سازی  دو فرایند گزینش و برجسته   خدمت گرفتن   با به   که   کند می   ایفای نقش 

کند  ی محدود م ، خودش را  بلندمدت   ۀ حافظ در    هایش از تجربه   وها ی سنار   با ساخت انسان  پس    کند  اجتماعی هدایت  
ترکیب    .(  58  ،    2001)کولسن،  یا  و  ایجاد  تغییر،  برانگیصتگی،  مصتلف،  ارتباطی  رویدادهای  در  نتیجه،  در 

 گیرد  های مصتلف صورت می اطلاعات ذهنی به شک  

 گیری نتیجه .  6
وابسته است که در آن    ی ا نه ی به زم   واژه   ی که سهم معنا   کند ی مشصب م   ی فارس   ی ها فه ی ط در ل   یی جهش معنا   ی بررس 
که    دهد ی پژوهش نشان م   ن ی ا کنند     جاد ی متفاوت ا   یی بر هم اثر کرده و معنا   توانند ی م   ها واژه   ن ی همچن     ابد ی ی م   نمود 
  توانند ی م   ها فه ی لط   گردانی نیست، زیرا برای قاب خا     ی قشر   ا ی به مصاطب    ب ی آس   ا ی   یر و تحق   ی، بر پرخاشگر   ی الزام 

ل ت  با دسته باشند   ی منف   های مؤلفه از    ی عار   ، بودن بصش ضمن  فرهنگی،  در بصش ها  بندی لطیفه   همچنین  های 
ای، دانشگاهی و  های مدرسه آوری و موارد دیگری همچون لطیفه آوایی و فن احساسی، پزشکی، علمی، ترجمه، هم 

زمینه در بررسی  دانش پیش   ها مشصب نمود  هر دسته را با توجه به میزان دانش آن   توان مصاطب خا  اجتماعی می 
فهم                                                                                           ها ضروری است زیرا پیامد  نبود یا کمبود آن دریافت  نادرست یا عدم دریافت  طنز است  پس، پیش و تحلی  لطیفه 
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ها  تغییر قاب مؤثر است زیرا این قاب ها و جهش یا  گیری قاب های( مصاطب در شک  دانسته ها و پیش تجربه )پیش 
 کنند  شک  ثابتی ندارند و با افزایش تجربه و آگاهی تغییر می 

موجود    ط ی و شرا   ها آن   ۀ ست ی ز  ۀ تجرب  ۀ ، بر پای افراد  ی ذهن   ی ها بر اسام قالب   ی مصتلف   ی ها اب ق   که  یی، جهش معنا 
مصاطب و       ی  سرگرم   و در نتیجه   ی زبان   ی باز   ک برای ایجاد ی مناسب  است    ی ابزار   ، آورد ی م در رخداد کلامی، به وجود  

ی،  دستور   های ساختواژی و بازی   ی، اژگان یی و آوا هم   ، واژه   ک ی   ی معنا   ر یی تغ ا  ب   تواند ی م   گردانی قاب   ن ی ا آفرینی   شگفتی 
بازی با ع قدرتمند    ی است ابزار بنابراین،  ؛  رد ی صورت گ ی  شصص   های ه تجرب ترجمه و بازی بینازبانی،       توجه برای 

 رسان باشد  تواند در شناخت ساز و کار ذهن و درک بهتر الگوهای شناختی یاری توجه به این مدل می    مصاطب 
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